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EN
These instructions explain how to correctly use your equipment. Only certain 
techniques and uses are described. 
The warning symbols inform you of some potential dangers related to the use of 
your equipment, but it is impossible to describe them all. Check Petzl.com for 
updates and additional information. 
You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly. 
Any misuse of this equipment will create additional dangers. Contact Petzl if you 
have any doubts or difficulty understanding these instructions.

1. Field of application
Personal protective equipment (PPE) for the head, for protection against falling 
objects.
BOREO / BOREO CLUB:
Helmet for climbing, mountaineering, and other vertical sports using similar 
techniques (canyoning, via ferrata, caving, adventure parks).
BOREO CAVING:
Helmet for climbing, mountaineering, and other vertical sports using similar 
techniques (especially suitable for caving. Also usable for canyoning, via ferrata and 
adventure parks). 
Do not use this helmet in activities for which it is not designed. 
Wearing a helmet can significantly reduce the risk of head injury, but does not 
ensure protection against all impacts. 
In a major impact, the helmet deforms to absorb the maximum amount of energy 
possible, sometimes to the point of breaking the helmet. 
This product must not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose 
other than that for which it is designed.

Responsibility
WARNING 
Activities involving the use of this equipment are inherently dangerous. 
You are responsible for your own actions, decisions and safety.
Before using this equipment, you must: 
- Read and understand all Instructions for Use. 
- Get specific training in its proper use. 
- Become acquainted with its capabilities and limitations. 
- Understand and accept the risks involved.
Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.
This product must only be used by competent and responsible persons, or those 
placed under the direct and visual control of a competent and responsible person. 
You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you 
assume the consequences of same. If you are not able, or not in a position to 
assume this responsibility, or if you do not fully understand the Instructions for Use, 
do not use this equipment.

2. Nomenclature
(1) Shell, (2) EPS liner, (3) EPP liner, (4) Headband, (5) Headband adjustment tabs, 
(6) Chinstrap buckle and adjuster, (7) Headlamp clips, (8) Elastic headlamp holder, 
(9) Chinstrap positioning buckles (only on BOREO and BOREO CAVING), (10) 
Headlamp mounts. 
Principal materials: acrylonitrile butadiene styrene (ABS) shell, expanded 
polypropylene (EPP) liner, expanded polystyrene (EPS) liner, polyester straps.

3. Inspection, points to verify
Your safety depends upon the integrity of your equipment. 
Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every 
12 months (depending on current regulations in your country, and your conditions of 
usage). WARNING: your intensity of use may cause you to inspect your PPE more 
frequently. Follow the procedures described at Petzl.com. Record the results on 
your PPE inspection form: type, model, manufacturer contact info, serial number or 
individual number, dates: manufacture, purchase, first use, next periodic inspection; 
problems, comments, inspector’s name and signature.
Before each use
Before each use, check the condition of the shell and liners (no cracks or 
deformation on the inside or outside), of the straps, of the stitching, of the headband 
attachment system, and check that the headband adjustment system and chinstrap 
buckle are working properly. 
BEWARE of foreign objects (dust, sand, hair...) that can prevent the buckle from 
fastening. If necessary, clean this area. 
WARNING: a major impact to the helmet can reduce its protective properties 
(impact absorption, strength) without leaving visible signs of damage. Retire your 
helmet after a major impact.
During use
It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections 
to the other equipment in the system. Make sure that all items of equipment are 
correctly positioned with respect to each other.

4. How to put on and adjust the helmet
To ensure adequate protection, this helmet must be adjusted to properly fit the 
user’s head. 
See the diagrams on adjustment and the function test. 
Do not use this helmet if you are unable to adjust it to fit properly. Replace it with a 
different size or model of helmet.

5. Usage precautions
- Do not sit on the helmet, pack it too tightly, drop it, allow it to come into contact 
with sharp or pointed objects... 
- Do not expose your helmet to high temperatures, for example by leaving it inside a 
vehicle in direct sunlight. 
- Do not apply paint, solvents, adhesives or stickers, with the exception of water-
based adhesives or Petzl stickers. 
- Certain chemicals, especially solvents, can damage your helmet. Protect your 
helmet from exposure to these types of chemicals. 
- WARNING: modifying or removing any original component, unless directed to 
do so by the manufacturer’s instructions, will damage the helmet. Avoid using 
any helmet that has item(s) attached to it, except as recommended by the helmet 
manufacturer. 
- To clean, maintain or disinfect the helmet, do not use substances that can harm 
the helmet or the user. 
- WARNING: this helmet should not be used in situations where there is a risk of 
the helmet getting stuck: there is a danger of hanging and/or strangulation by the 
chinstrap.

6. Additional Information
This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal 
protective equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com. 
Keep the Instructions for Use in a permanent file for reference after removing them 
from the equipment.
When to retire your equipment:
WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one 
use, depending on the type and intensity of usage and the environment of usage 
(harsh environments, marine environments, sharp edges, extreme temperatures, 
chemicals...). 
A product must be retired when: 

- It has exceeded its lifespan. 
- It has been subjected to a major fall or load. 
- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability. 
- You do not know its full usage history (e.g. an illegible product marking). 
- When it becomes obsolete due to changes in legislation, standards, technique or 
incompatibility with other equipment... 
Destroy these products to prevent further use.
Icons: 
A. Lifespan: 10 years - B. Marking - C. Acceptable temperatures - D. Usage 
precautions - E. Cleaning/disinfection - F. Drying - G. Storage/transport - H. 
Maintenance - I. Modifications/repairs (prohibited outside of Petzl facilities, 
except replacement parts) - J. Questions/contact

3-year guarantee
Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear, 
oxidation, modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance, 
negligence, uses for which this product is not designed.

Warning symbols
1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to 
a potential risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or 
performance of your product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings
a. Meets PPE regulatory requirements. Notified body performing the EU type 
examination - b. Traceability: datamatrix - c. Headband - d. Serial number - e. Year 
of manufacture - f. Month of manufacture - g. Batch number - h. Individual identifier 
- i. Standards - j. Read the Instructions for Use carefully - k. Model identification - l. 
Manufacturer address - m. Date of manufacture (month/year)

FR
Cette notice explique comment utiliser correctement votre équipement. Seuls 
certains usages et techniques sont présentés. 
Les panneaux d’alerte vous informent de certains dangers potentiels liés à 
l’utilisation de votre équipement, mais il est impossible de tous les décrire. Prenez 
connaissance des mises à jour et informations complémentaires sur Petzl.com. 
Vous êtes responsable de la prise en compte de chaque alerte et de l’utilisation 
correcte de votre équipement. Toute mauvaise utilisation de cet équipement sera à 
l’origine de dangers additionnels. Contactez Petzl si vous avez des doutes ou des 
difficultés de compréhension.

1. Champ d’application
Équipement de protection individuelle (EPI) de la tête contre les chutes d’objets.
BOREO / BOREO CLUB :
Casque pour l’escalade, l’alpinisme et les autres sports de verticalité utilisant des 
techniques similaires (canyoning, via ferrata, spéléologie, parcours acrobatiques 
en hauteur).
BOREO CAVING :
Casque pour l’escalade, l’alpinisme et les autres sports de verticalité utilisant des 
techniques similaires (particulièrement adapté à la spéléologie. Utilisable aussi en 
canyoning, via ferrata et parcours acrobatiques en hauteur). 
N’utilisez pas ce casque lors d’activités pour lesquelles il n’est pas conçu. 
Le port d’un casque réduit fortement le risque de blessures à la tête, mais ne 
garantit pas une protection contre tous les chocs. 
Pour des chocs très violents, le casque absorbe le maximum d’énergie en se 
déformant, parfois même jusqu’à la rupture. 
Ce produit ne doit pas être sollicité au-delà de ses limites ou dans toute autre 
situation que celle pour laquelle il est prévu.

Responsabilité
ATTENTION 
Les activités impliquant l’utilisation de cet équipement sont par nature 
dangereuses. 
Vous êtes responsable de vos actes, de vos décisions et de votre sécurité.
Avant d’utiliser cet équipement, vous devez : 
- Lire et comprendre toutes les instructions d’utilisation. 
- Vous former spécifiquement à l’utilisation de cet équipement. 
- Vous familiariser avec votre équipement, apprendre à connaître ses performances 
et ses limites. 
- Comprendre et accepter les risques induits.
Le non-respect d’un seul de ces avertissements peut être la cause de 
blessures graves ou mortelles.
Ce produit ne doit être utilisé que par des personnes compétentes et avisées ou 
placées sous le contrôle visuel direct d’une personne compétente et avisée. 
Vous êtes responsable de vos actes, de vos décisions et de votre sécurité et 
en assumez les conséquences. Si vous n’êtes pas en mesure d’assumer cette 
responsabilité, ou si vous n’avez pas bien compris les instructions d’utilisation, 
n’utilisez pas cet équipement.

2. Nomenclature
(1) Coque, (2) Calotin en EPS, (3) Calotin en EPP, (4) Tour de tête, (5) Boutons de 
réglage du tour de tête, (6) Boucle de fermeture et de serrage de la jugulaire, (7) 
Crochets pour lampe frontale, (8) Élastique de maintien de la lampe frontale, (9) 
Boucles d’ajustement de la jugulaire (uniquement sur BOREO et BOREO CAVING), 
(10) Platines pour lampe frontale. 
Matériaux principaux : coque en acrylonitrile butadiène styrène (ABS), calotin en 
polypropylène expansé (EPP), calotin en polystyrène expansé (EPS), sangles en 
polyester.

3. Contrôle, points à vérifier
Votre sécurité est liée à l’intégrité de votre équipement. 
Petzl conseille une vérification approfondie, par une personne compétente, au 
minimum tous les 12 mois (en fonction de la réglementation en vigueur dans 
votre pays et de vos conditions d’utilisation). Attention, l’intensité de votre usage 
peut vous amener à vérifier plus fréquemment votre EPI. Respectez les modes 
opératoires décrits sur le site Petzl.com. Enregistrez les résultats sur la fiche de vie 
de votre EPI : type, modèle, coordonnées du fabricant, numéro de série ou numéro 
individuel, dates : fabrication, achat, première utilisation, prochains examens 
périodiques, défauts, remarques, nom et signature du contrôleur.
Avant toute utilisation
Avant toute utilisation, vérifiez l’état de la coque, des calotins (absence de fissures, 
déformations à l’extérieur ou à l’intérieur), des sangles, des coutures, du système 
de fixation du tour de tête, du fonctionnement du réglage du tour de tête et de la 
boucle de la jugulaire. 
ATTENTION aux corps étrangers (poussière, sable, cheveux...) qui peuvent gêner la 
fermeture de la boucle. Si besoin, nettoyez cette zone. 
ATTENTION, après un choc important, des ruptures internes non apparentes 
peuvent diminuer la capacité d’absorption et la résistance du casque. Mettez votre 
casque au rebut après un choc important.
Pendant l’utilisation
Il est important de contrôler régulièrement l’état du produit et de ses connexions 
avec les autres équipements du système. Assurez-vous du bon positionnement des 
équipements les uns par rapport aux autres.

4. Mise en place et réglages du casque
Afin d’assurer une protection convenable, ce casque doit être adapté ou ajusté à la 
taille de la tête de l’utilisateur. 
Voir schémas de réglage et test fonctionnel. 
N’utilisez pas ce casque si vous ne parvenez pas à l’ajuster correctement. 
Remplacez-le par un casque d’une taille ou d’un modèle différent.

5. Précautions d’usage
- Ne vous asseyez pas sur le casque, ne le comprimez pas dans le sac, ne le laissez 
pas tomber, ne le mettez pas en contact avec des objets pointus ou coupants... 
- N’exposez pas votre casque à des températures élevées, par exemple en plein 
soleil dans une voiture. 
- N’appliquez pas de peintures, solvants, adhésifs ou étiquettes autocollantes, à 
l’exception des adhésifs à base aqueuse ou autocollants Petzl. 
- Certains produits chimiques, en particulier les solvants, altèrent les qualités 
physiques de votre casque. Protégez votre casque de ce type de produits 
chimiques. 
- L’attention des utilisateurs est également attirée sur le fait que modifier ou ôter 
l’un des composants originels, en dehors des indications fournies par le fabricant, 
endommage le casque. Il convient d’éviter d’utiliser ces casques avec des fixations 
ne figurant pas dans les recommandations du fabricant. 
- Pour nettoyer, entretenir ou désinfecter le casque, n’utilisez pas de substances qui 
peuvent avoir un effet néfaste sur le casque et sur l’utilisateur. 
- ATTENTION, il est déconseillé d’utiliser ce casque dans des situations présentant 
un risque d’accrochage du casque : il y a un danger de pendaison et/ou de 
strangulation par la jugulaire.

6. Informations complémentaires
Ce produit est conforme au règlement (UE) 2016/425 relatif aux équipements de 
protection individuelle. La déclaration de conformité UE est disponible sur Petzl.
com. 
Conservez les instructions d’utilisation dans un dossier permanent pour pouvoir les 
consulter après les avoir retirées de votre équipement.
Mise au rebut :
ATTENTION, un événement exceptionnel peut vous conduire à rebuter un produit 
après une seule utilisation (type et intensité d’utilisation, environnements d’utilisation 
: milieux agressifs, milieux marins, arêtes coupantes, températures extrêmes, 
produits chimiques...). 
Un produit doit être rebuté quand : 
- Il a dépassé sa durée de vie. 
- Il a subi une chute ou un effort important. 
- Le résultat des vérifications du produit n’est pas satisfaisant. Vous avez un doute 
sur sa fiabilité. 
- Vous ne connaissez pas son historique complet d’utilisation (par exemple, un 
marquage produit illisible). 
- Quand son usage est obsolète (évolution législative, normative, technique ou 
incompatibilité avec d’autres équipements...). 
Détruisez ces produits pour éviter une future utilisation.
Pictogrammes : 
A. Durée de vie : 10 ans - B. Marquage - C. Températures tolérées - D. 
Précautions d’usage - E. Nettoyage/désinfection - F. Séchage - G. Stockage/
transport - H. Entretien - I. Modifications/réparations (interdites hors des 
ateliers Petzl, sauf pièces de rechange) - J. Questions/contact

Garantie 3 ans
Contre tout défaut de matière ou fabrication. Sont exclus : usure normale, 
oxydation, modifications ou retouches, mauvais stockage, mauvais entretien, 
négligences, utilisations pour lesquelles ce produit n’est pas destiné.

Panneaux d’alerte
1. Situation présentant un risque imminent de blessure grave ou mortelle. 2. 
Exposition à un risque potentiel d’incident ou de blessure. 3. Information importante 
sur le fonctionnement ou les performances de votre produit. 4. Incompatibilité 
matérielle.

Traçabilité et marquage
a. Conforme aux exigences du règlement EPI. Organisme notifié pour l’examen 
UE de type - b. Traçabilité : datamatrix - c. Tour de tête - d. Numéro individuel - e. 
Année de fabrication - f. Mois de fabrication - g. Numéro de lot - h. Identifiant 
individuel - i. Normes - j. Lire attentivement la notice technique - k. Identification du 
modèle - l. Adresse du fabricant - m. Date de fabrication (mois/année)

This product is compliant with the Regulation 2016/425 on Personal Protective Equipment as 
amended to apply in Great Britain.

The UK declaration of conformity is available at Petzl.com

Ce produit est conforme au règlement 2016/425 sur les équipements de protection individuelle tel 
que modifié pour s'appliquer en Grande-Bretagne.

La déclaration de conformité UK est disponible sur Petzl.com

Authorized Representative in UK : PETZL UK Agency,  Unit 3-7, Tebay Business Park, 
Old Tebay, Penrith, CA10 3SS, United Kingdom
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본 설명서는 장비를 정확하게 사용하는 방법을 설명한다. 
오로지 특정 기술 및 사용법만 소개된다. 
경고 기호는 사용자의 장비 사용과 관련된 몇 가지 
잠재적인 위험에 대한 정보를 전달하나 모든 것을 설명하는 
것은 불가능하다. 최신 정보 및 추가 정보는 Petzl.com을 
확인한다. 
각각의 경고 내용 확인 및 정확한 장비 사용은 사용자에게 
책임이 있다. 장비의 오용은 추가적인 위험을 야기할 수 
있다. 본 설명서를 이해하는데 어려운 점이나 의문점이 
있으면 (주) 안나푸르나로 연락한다.

1. 적용 분야
낙하물로부터 머리를 보호하기 위한 개인 보호 장비 (PPE).

BOREO / BOREO CLUB:
클라이밍, 마운티니어링 및 유사한 기술을 사용하는 기타 
수직 스포츠용 헬멧 (캐녀닝, 비아 페라타, 동굴 탐험, 
어드벤처 파크).

BOREO CAVING:
클라이밍, 마운티니어링 및 유사한 기술을 사용하는 기타 
수직 스포츠용 헬멧 (특히 동굴 탐험에 적합. 또한 캐녀닝, 
비아 페라타 및 어드벤처 파크용으로도 사용 가능). 
사용 용도 이외의 활동에서 본 헬멧을 사용하지 않는다. 
헬멧 착용은 머리 부상의 위험을 상당히 줄여줄 수 있으나, 
모든 충격에 대한 보호력을 보장할 수는 없다. 
심각한 충격의 경우, 헬멧은 변형됨으로써 가능한 최대한의 
충격 에너지를 흡수하며, 때로는 헬멧이 파손될 정도로 
변형된다. 
본 제품은 자체 강도 이상으로 힘을 가해서는 절대 안되며, 
제작 용도 이외의 다른 목적으로 사용되어서는 안된다.

책임
경고 
이 장비의 사용과 관련된 활동은 위험성이 내재되어 있다. 
자신의 행동이나 결정, 그리고 안전에 대한 책임은 사용자에게 
있다.
이 장비를 사용하기 전에, 반드시 알아야 할 사항: 
- 사용에 관한 모든 설명서를 읽고 이해하기. 
- 장비의 적합한 사용을 위한 구체적인 훈련 받기. 
- 장비의 사용법과 사용 한도에 대해 숙지하고 친숙해지기. 
- 관련된 위험을 이해하고 숙지하기.

이러한 경고를 유념하지 않으면 심각한 부상이나 사망을 
초래할 수 있다.
본 장비는 반드시 전문가와 책임질 수 있는 사람만이 
사용할 수 있고, 전문가에 의해 직접적으로 눈으로 볼 수 
있는 통솔 아래 사용되어야 한다. 
행동이나 결정, 그리고 안전에 대한 책임은 사용자에게 
있으며 결과물에 대해 예측할 수 있어야 한다. 책임질 
수 없거나 또는 책임질 수 있는 위치에 있지 않은 경우, 
또는 사용 지침서를 완전히 이해하지 못했다면 본 장비를 
사용하지 않는다.

2. 부분 명칭
(1) 쉘, (2) EPS 라이너, (3) EPP 라이너, (4) 헤드밴드, 
(5) 헤드밴드 조절 탭, (6) 턱스트랩 버클 및 조절 장치, 
(7) 헤드램프 클립, (8) 신축성 있는 헤드램프 홀더, (9) 
턱스트랩 위치 조절 버클 (BOREO 및 BOREO CAVING 에만 
해당), (10) 헤드램프 장착 마운트. 
주요 재질: 아크릴로니트릴 부타디엔 스티렌 (ABS) 쉘, 
발포 폴리프로필렌 (EPP) 라이너, 발포 폴리스티렌 (EPS) 
라이너, 폴리에스터 스트랩.

3. 검사 및 확인사항
사용자의 안전은 장비의 온전한 상태에 달려있다. 
Petzl은 적어도 일년에 한 번 이상 전문가의 세부 검사를 
받을 것을 권장한다 (사용 국가의 현재 규정과 사용자의 
사용 환경에 따를 것). 경고: 사용 강도에 따라 PPE를 더 
자주 검사할 수 있다. Petzl.com 에 설명된 절차를 따른다. 
PPE 장비 서식에 유형, 모델, 제조업체 연락 정보, 일련 
번호 또는 개별 번호, 제조일, 구매일, 최초 사용일, 추후 
정기 검사, 문제점, 코멘트, 검사관의 이름 및 서명 등의 
PPE 검사 결과를 기록한다.

매번 사용 전
매번 사용 전, 쉘 및 라이너 (금 또는 외부와 내부의 
변형), 스트랩, 박음질 및 머리밴드 부착 시스템의 상태를 
확인하고 머리밴드 조절 시스템과 턱 스트랩 버클이 잘 
작동되는지 확인한다. 
버클 잠금을 방해할 수 있는 이물질 (먼지, 모래, 
머리카락...)을 주의한다. 필요 시, 이 부분을 깨끗하게 
한다. 
경고: 심한 충격을 받은 헬멧은 외관상으로 손상이 
드러나지 않더라도 보호 성능 (충격 흡수, 강도)이 감소될 
수 있다. 심한 충격을 받은 헬멧은 폐기한다.

제품 사용 도중
제품의 상태와 시스템의 다른 장비와의 연결 부분을 
정기적으로 검사하는 것이 중요하다. 장비에 연결된 모든 
제품들이 각각 정확한 위치에 있는지 확인한다.

4. 헬멧 착용 및 조절 방법
헬멧은 사용자의 머리에 적절하게 착용하도록 조절해야만 
확실한 보호 성능을 보장 받을 수 있다. 
조절 및 기능 테스트에 대한 그림을 참조한다. 
헬멧을 올바르게 조절할 수 없는 경우, 본 헬멧을 사용하지 
않는다. 다른 사이즈 또는 다른 헬멧 모델로 교체한다.

5. 사용 시 주의사항
- 헬멧 위에 앉지 않으며 너무 꽉 조이게 패킹하지 않는다. 
또한 날카롭거나 뾰족한 물체에 접촉되지 않도록 주의한다. 
- 헬멧이 고온에 노출되지 않도록 주의한다 (예: 헬멧을 
직사광선이 비치는 차 안에 두는 경우). 
- 수성 접착제 또는 Petzl 스티커를 제외한 페인트, 용제, 
접착제 또는 스티커를 사용하지 않는다. 
- 특히 용매제와 같은 특정 화학 제품은 헬멧을 손상시킬 
수 있다. 헬멧이 이러한 화학 제품에 노출되지 않도록 
보호한다. 

- 경고: 제조업체의 지침에 의해 표기되어 있지 않는 한, 
사용자가 원래 구성 요소를 개조하거나 제거할 경우 헬멧이 
손상된다. 헬멧 제조업체가 권장하는 경우를 제외하고는, 
아이템이 부착된 헬멧은 사용하지 않는다. 
- 헬멧의 세척, 유지, 소독을 위해 헬멧이나 사용자에게 
유해한 물질을 사용하지 않는다. 
- 경고: 헬멧이 끼일 위험이 있는 상황에서는 이 헬멧을 
사용해서는 안 된다: 턱스트랩에 매달리거나 목이 졸릴 
위험이 있다.

6. 추가 정보
본 제품은 개인 보호 장비에 관한 규정 (EU) 2016/425의 
필수 요건에 부합한다. EU 적합성 선언서는 Petzl.com에서 
확인 가능하다. 
장비에서 사용 설명서를 떼어낸 후 언제든지 참조할 수 
있도록 파일에 영구적으로 보관한다.

장비 폐기 시점:
경고: 사용 유형, 사용 강도 및 사용 환경 (거친 환경, 
해양 환경, 날카로운 모서리, 극한의 기온, 화학 제품 등)
에 따라 단 한 번의 사용으로도 제품을 폐기해야 할 수 
있다. 
다음과 같은 경우 제품을 반드시 폐기해야 한다: 
- 제품 수명을 초과한 경우. 
- 심한 추락이나 충격 하중을 받은 적이 있는 경우. 
- 검사에 통과하지 못한 경우. 장비의 신뢰성이 의심되는 
경우. 
- 장비의 전체적인 사용 내역을 모를 경우 (예: 판독이 
불가한 제품 마킹). 
- 적용 규정, 기준, 기술의 변경 또는 다른 장비와 
호환되지 않는 경우 등. 
이러한 장비가 다시 사용되는 일이 없도록 폐기한다.

제품 참조: 
A. 제품 수명: 10 년 - B. 마킹 - C. 허용 온도 - D. 사용 주의사항 
- E. 세척/살균 - F. 건조 - G. 보관/운반 - H. 제품 관리 - I. 수리/
수선 (Petzl 시설 외부에서는 부품 교체를 제외한 수리 금지) - J. 
문의사항/연락

3 년간 보증
원자재 또는 제조상의 결함에 대해 보증을 제공한다. 
제외: 일반적인 마모 및 찢김, 산화, 제품 변형 및 개조, 
부적절한 보관, 올바르지 않은 유지 관리, 사용 상 부주의, 
제작 용도 이외의 사용 등.

경고 기호
1. 심각한 부상 또는 사망의 갑작스런 위험이 존재하는 
상황. 2. 사고 또는 부상의 잠재적인 위험에 노출. 3. 
제품의 기능 또는 성능에 대한 중요 정보. 4. 장비 
비호환성.

추적 및 마킹
a. PPE 규정의 요구 사항을 충족한다. EU 유형 시험 수행 
기관 - b. 추적: 데이터 매트릭스 - c. 헤드밴드 - d. 일련 
번호 - e. 제조년도 - f. 제조월 - g. 배치 번호 - h. 개별 
식별번호 - i. 표준 - j. 사용 설명서를 주의 깊게 읽는다 
- k. 모델 식별 - l. 제조업체 주소 - m. 제조일 (월/년)

BG
В тази листовка е обяснено как правилно да използвате средството. 
Представени са само някои методи и начини на употреба. 
Предупредителни надписи ви информират за потенциални рискове, 
свързани с употребата на средството, но не е възможно да бъдат описани 
всички. Следете редовно актуализацията и допълнителната информация на 
страницата Petzl.com. 
Вие носите отговорност за спазването на всяко предупреждение и за 
правилното използване на средството. Всяко неправилно действие при 
използване на средството ще доведе до допълнителен риск. Свържете се с 
Petzl, ако имате съмнения или затруднения да разберете нещо.

1. Предназначение
Лично предпазно средство (ЛПС) за защита на главата от удари от падащи 
обекти.
BOREO / BOREO CLUB:
Каска за катерене, алпинизъм и други спортни дейности, при които се 
използват подобни техники (каньонинг, виа ферата, спелеология, адвенчър 
паркове).
BOREO CAVING:
Каска за катерене, алпинизъм и други спортни дейности, при които се 
използват подобни техники (подходяща особено за спелеология. Може да се 
използва също за каньонинг, виа ферата и в адвенчър паркове). 
Не употребявайте тази каска за дейности, за които не е предвидена. 
Носенето на каска намалява значително риска от травми на главата, но не 
гарантира защита срещу всякакви удари. 
При много силни удари, превишаващи стойностите в стандартите, каската 
поглъща максимално енергия чрез деформация, стигаща понякога до 
разрушаване. 
Този продукт не трябва да се използва извън неговите възможностите или в 
ситуация, за която не е предназначен.

Отговорност
ВНИМАНИЕ 
Дейностите, изискващи употребата на това средство, по принцип са 
опасни. 
Вие носите отговорност за вашите действия, решения и за вашата 
безопасност.
Преди да започнете да употребявате това средство, трябва: 
- Да прочетете и разберете всички инструкции за употреба. 
- Да научите специфичните за средството начини на употреба. 
- Да се усъвършенствате в работа със средството, да познавате качествата и 
възможностите му. 
- Да разберете и осъзнаете съществуващия риск.
Неспазването дори на едно от тези предупреждения може да доведе 
до тежки, дори смъртоносни травми.
Този продукт трябва да се използва или от компетентни и добре осведомени 
лица, или работещият с него трябва да бъде под непосредствен зрителен 
контрол на такова лице. 
Вие носите отговорност за вашите действия, решения и за вашата безопасност 
и вие ще поемете последиците. Ако не сте в състояние да поемете тази 
отговорност или не сте разбрали добре указанията за употреба, не 
използвайте това средство.

2. Номерация на елементите
(1) Корпус, (2) Дъно от EPS, (3) Дъно от EPP, (4) Обръч около главата, (5) Бутони 
за регулиране на закрепването около главата, (6) Катарама за закопчаване 
и стягане на каишката под брадата, (7) Кукички за челна лампа, (8) Ластик за 
фиксиране на челна лампа, (9) Катарами за регулиране на подбрадника (само 
при BOREO и BOREO CAVING), (10) Пластини за челна лампа. 
Основни материали: корпус от акрилонитрил бутадиен стирен (ABS), дъно 
от експандиран полипропилен (EPP), дъно от експандиран полистирен (EPS), 
ленти от полиестер.

3. Контрол, начин на проверка
Вашата безопасност зависи от състоянието на средствата. 
Petzl препоръчва задълбочена проверка от компетентно лице най-малко 

веднъж на всеки 12 месеца (в зависимост от действащите в страната наредби 
и от начина и условията на употреба). Внимание: ако използвате ЛПС 
интензивно, може да се наложи по-често извършване на инспекция. Спазвайте 
указанията за проверка, посочени на Petzl.com. Запишете резултатите от 
проверката в паспорта на ЛПС: тип, модел, данни за производителя, сериен 
или индивидуален номер; датите на производство, покупка, първа употреба, 
следваща периодична проверка, дефекти, забележки, име и подпис на 
инспектора.
Преди всяка употреба
Проверявайте преди всяка употреба състоянието на корпуса (да 
няма пукнатини, деформации отвън или отвътре), дъното, лентите и 
шевовете, закрепването на лентите, осигуряващи регулиране по главата, 
функционирането на системата за регулиране по главата и катарамата на 
подбрадника. 
ВНИМАВАЙТЕ за чужди тела (прах, пясък, коса...), които могат да попречат на 
закопчаването на катарамата. Ако се налага, почистете замърсената зона. 
ВНИМАНИЕ: след силен удар вътрешни невидими пукнатини по каската могат 
да намалят якостта й и способността й за поглъщане на енергия. Бракувайте 
каската след силен удар.
По време на употреба
Важно е да следите редовно за състоянието на продукта и връзката му с 
останалите средства от системата. Уверете се, че отделните средства са 
правилно разположени едно спрямо друго.

4. Поставяне и регулиране на каската
За да осигури надеждна защита, каската трябва да бъде адаптирана или 
регулирана според размера на главата на ползвателя. 
Вижте схемите, показващи как се регулира и тества. 
Не използвайте тази каска, ако не се регулира добре по главата ви. Сменете я с 
каска с друг размер или друг модел.

5. Предупреждения при употреба
- Не сядайте върху каската, не я натискайте в раница, не я изпускайте, не я 
поставяйте в контакт с остри или режещи предмети... 
- Не излагайте каската на висока температура например на слънце в колата. 
- Не използвайте бои, разредители, лепила или самозалепващи се стикери с 
изключение на стикери на водна основа, или стикеритe на Petzl. 
- Някои химически продукти особено разтворителите оказват влияние върху 
физическите качества на каската. Пазете каската от такъв тип химически 
продукти. 
- Обръщаме внимание на потребителите върху факта, че модификацията 
или премахването на оригинални части, освен ако това не е разрешено от 
производителя, ще повреди каската. Не трябва да използвате каски с елементи 
за фиксиране, които не са посочени от производителя. 
- За почистване, поддръжка или дезинфекция на каската не използвайте 
вещества, които могат да имат негативно влияние върху каската или 
ползвателя. 
- ВНИМАНИЕ: не се препоръчва използването на тази каска в ситуации с риск 
от заклещване на каската - съществува риск от обесване и/или задушаване с 
подбрадника.

6. Допълнителна информация
Този продукт съответства на регламент (ЕС) 2016/425 относно личните 
предпазни средства. ЕС декларацията за съответствие можете да намерите на 
страницата Petzl.com. 
Запазете инструкциите за употреба в една папка, за да имате възможност да 
правите справки, след като сте ги премахнали от средството.
Бракуване на продукта:
ВНИМАНИЕ: някое извънредно събитие може да доведе до бракуване на 
даден продукт само след еднократно използване (в зависимост от вида и 
интензивността на употреба, средата, в която се ползва: агресивна среда, 
морска среда, остри ръбове, екстремни температури, химически вещества...). 
Един продукт трябва да се бракува, когато: 
- Срокът му на годност е изтекъл. 
- Понесъл е значителен удар или натоварване. 
- Резултатът от проверката на продукта е незадоволителен. Съмнявате се в 
неговата надеждност. 
- Нямате пълна информация как е било използвано средството преди това 
(например маркировката е нечетлива). 
- Той е морално остарял (поради промяна в законодателството, стандартите, 
методите на използване, несъвместимост с останалите средства...). 
Унищожете тези продукти, за да не се употребяват повече.
Пиктограми: 
A. Срок на годност: 10 години - B. Маркировка - C. Разрешена 
температура - D. Предупреждения при употреба - E. Почистване/
дезинфекция - F. Сушене - G. Съхранение/транспорт - H. Поддръжка 
- I. Модификации/ремонти (забранени са извън сервизите на Petzl, 
изключение само за резервни части) - J. Въпроси/контакти

Гаранционен срок 3 години
Отнася се до всякакви дефекти в материалите или при производството. 
Гаранцията не важи при: нормално износване, оксидация, модификации или 
ремонти, лошо съхранение, лошо поддържане, употреба на продукта не по 
предназначение.

Предупредителни знаци
1. Ситуация с неизбежен риск от тежко нараняване или фатален изход. 
2. Ситуация с опасност от възможен инцидент или нараняване. 3. Важна 
информация относно начина на функциониране или спецификацията на 
продукта. 4. Несъвместимост на средствата.

Контрол и маркировка
a. Отговаря на изискванията на регламента за ЛПС. Нотифициран орган за ЕС 
изследване на типа - b. Контрол: основни данни - c. Обръч около главата - d. 
Индивидуален номер - e. Година на производство - f. Месец на производство 
- g. Номер на партида - h. Индивидуална идентификация - i. Стандарти - j. 
Прочетете внимателно техническите указания - k. Идентификация на модела - l. 
Адрес на производителя - m. Дата на производство (месец/година)
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